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Aviso do Chefe do Executivo n.” 27/2006

Acordo de Trausporte Aéreo entre o0 Governo da Regifo
Administrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da
China e o Governo da Mongélia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alfnea
6) do artigo 3.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Re-
gido Administrativa Especial de Macau, o «Acordo de Trans-
porte Aéreo entre o Governo da Regifo Administrativa Espe-
cial de Macau da Repiiblica Popular da China ¢ 0 Governo da
Mongdélia».

Promulgado em 6 de Julho de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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ACORDO DE TRANSPORTE AEREC ENTRE
0 GOVERNO DA REGIAO ADMINISTRATIVA
ESPECIAL DE MACAU DA REPUBLICA
POPULAR DA CHINA E
0 GOVERNO DA MONGOLIA

O Governo da Regiio Administrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da China («a Regifio Administrativa Especial de
Macau») e 0 Governo da Mongélia, o primeiro devidamente autorizado para concluir o presente Acordo pelo Governo Popular
Central da Repiiblica Popular da China (daqui em diante referidos como as «Partes Contratantes»);

Desejando concluir um Acordo com a finalidade de estabelecer servigos aéreos entre e além das suas respectivas dreas;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1"

Definigdes

Para efeitos do presente Acordo, salvo se o contexto diversamente o exigir, os seguintes termos tém o significado seguinte:

(a) «A Convencfio de Chicago» — a Convengdo sobre Aviagfo Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7 de
Dezembro de 1944, e inclui: (i) qualquer emenda & Convengfio que tenha entrado em vigor nos termos do artigo 94.°, alfnea a), da
Convengio e seja aplicivel a ambas as Partes Contratantes; ¢ (ii) qualquer Anexo ou qualquer emenda a0 Anexo adoptado nos
termos do artige 90.° da referida Convengéo, na medida em que tal emenda seja, em determinado momento, eficaz para ambas as

Partes Contratantes;
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(b) «autoridade aerondutica» — no caso da Mongdlia, o Ministério das Infra-Estruturas ¢, para o efeito do artigo 7.°, a Autorida-
de de Aviagio Civil e, no caso da Regido Administrativa Especial de Macau, a Autoridade de Aviagéo Civil, ou quem lhe suceder,
ou, em ambos as casos, qualquer pessoa ou entidade auforizada a desempenhar quaisquer fungées presentemente exercidas pelas
supramencionadas autoridades ou a desempenhar fungdes similares;

(¢) «empresa de transporte aéreo designada» — uma empresa de fransporte aéreo que tenha sido designada e autorizada nos
termos do artigo 4.° do presente Acordo;

(d) «drea» — em relagdo & Mongdlia tem o significado atribufdo a «territério» pelo artigo 2.” da Convengio de Chicago ¢ em
relagio & Regiio Administrativa Especial de Macau compreende a penfnsula de Macau ¢ as ilhas da Taipa e de Coloane;

(e) «servigo aéreon, «servigo aéreo internacional», «<empresa de transporte aéreo» e «escala para fins ndo comerciais» tém o
significado que lhes & respectivamente atribuido pelo artigo 96.° da Convengédo de Chicago;

(£) «O Acordo» — inclui o réspectivo Anexo e quaisquer modificagdes a0 Anexo ou ao presente Acordo;

(g) «taxas de utilizagdo» — uma taxa aplicada as empresas de transporte aéreo pelas autoridades competentes ou por estas
autorizada a ser aplicada pela utiliza¢fio de bens ou infra-estruturas aeroportudrios ou de infra-estruturas de navegagfio aérea,
incluindo servigos e infra-estruturas afins para as aeronaves, suas tripulactes, passageiros e carga;

(h) «rota especificada» — as rotas especificadas no Anexo ao presente Acordo;

(i) «servigos acordados» — os servigos aéreos explorados nas rotas especificadas.

ARTIGO 2.7

Aplicagiio da Convengiio de Chicago

As disposiges do presente Acordo ficarfio sujeitas as disposi¢des da Convencio de Chicago na medida em que essas disposigbes
sejam aplicdveis aos servicos aéreos internacionais.

ARTIGO 3.°

Concessiio de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede & outra Parte Contratante os seguintes direitos no que diz respeito aos seus servigos aéreos
internacionais:

{a) o direito de sobrevoar a sua drea sem gterrar;
(b) o direito de fazer escalas na sua drea para fins nfio comerciais,

2. Cada Parte Confratante concede 2 outra Parte Contratante os direitos daqui em diante especificados o presente Acordo para
o fim de explorar os servicos aéreos internacionais nas rotas especificadas na respectiva Secgfio do Quadro anexo ao presente
Acordo.Tais servigos e rotas sfio, de ora em diante, designados por «os servigos acordados» e «as rotas especificadas», respectivamente.

Na exploragiio de um servigo acordado numa rota especificada, a empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por
cada Parte Contratante gozario, para além dos direitos especificados no nimero 1 do presente artigo, do direito de fazer escalas na
drea da outra Parte Contratante nos pontos especificados para aquela rota no Quadro anexo ao presente Acordo, com a finalidade
de embarcar e desembarcar passageiros e carga, incluindo correio, separada ou conjuntamente.

3. Nada no niimero 2 do presente artigo devera ser entendido como concedendo 4 empresa ou &s empresas de transporte aéreo
designadas por uma Parte Contratante o direito de embarcar, na drea da outra Parte Contratante, passageiros e carga, incluindo
correio, transportados por aluguer ou de forma remunerada e destinados a um outro ponto na 4rea da outra Parte Contratante.

4. Se por forga de conflito armado, perturbagdes ou acontecimentos de ordem politica, ou circunsténcias especiais € anormais, a
empresa de transporte aéreo designada por uma Parte Contratante ficar impossibilitada de explorar um servico na sua rota normal,
a outra Parte Contratante envidard todos os esforgos para facilitar a continuacgdo da explorago desse servigo através de apropria-
dos reajustamentos temporarios das rotas.

ARTIGO 4°

Designagio e Autorizacio de Empresas de Transporte Aéreo

1. Cada Parte Contratante pode designar, por escrito, a outra Parte Con{ratante uma ou mais empresas de transporte aéreo para
o efeito de explorar os servigos acordados nas rotas especificadas e revogar ou alterar essas designagoes.
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2. Uma vez recebida a designacio, a outra Parte Contratante deverd, sem prejuizo de disposto nos néimeros 3 ¢ 4 do presente
artigo, conceder sem demora i empresa ou empresas de fransporte aéreo assim designadas, as necessdrias autorizagdes de exploragio.

3. A autoridade aerongutica de uma Parte Contratante pode exigir que uma empresa de transporte aéreo designada pela outra
Parte Contratante demonstre estar qualificada para preencher as condigdes previstas nos termos das leis e regulamentos normal e
razoavelmente aplicdveis & exploragio de servigos adreos internacionais pela referida autoridade, em conformidade com as dispo-

si¢des da Convengdo de Chicago.

4. Cada Parte Contratante terd o direito de recusar a concessiio das autorizages de explorago referidas no niimero 2 do presente
artigo, ou de impor as condigdes que considere necessdrias ao exercicio por uma empresa de transporte aéreo designada dos direi-
tos especificados no niimero 2 do artigo 3. do presente Acordo, sempre que néo esteja convencida que essa empresa de transporte
aéreo se encontra constituida e tem o seu principal local de negéeios na drea da Parte Contratante que a tenha designado.

5. Logo que uma empresa de transporte aéreo tenha sido desta forma designada e autorizada pode iniciar a exploragio dos
servigos acordados, desde que cumpra as disposi¢des aplicdveis do presente Acorda.

ARTIGO 5.°

Revogagio ou Suspensio de Auforizacies de Exploracfio

1. As autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante podem revogar uma autorizagdo de exploragdo ou suspender o exerci-
cio dos direitos especificados no nimero 2 do artigo 3.° do presente Acordo por uma empresa de transporie aéreo designada pela
outra Parte Contratante, ou impor as condigies que considerem necessérias ao exercicio desses direitos:

(a) sempre que nio estejam convencidas que essa empresa de transporte aéreo estd constituida e tem o seu principal local de
negécios na drea da outra Parte Contratante;

(b) no caso de essa empresa de transporte aéreo ndo cumprir as leis ou os regulamentos normal e razoavelmente aplicdveis pela
Parte Contratante que concedeu esses direitos; ou

(c) se uma empresa de transporte aéreo deixar de operar de acordo com as condigdes previstas no presente Acordo.

2. Salvo se a imediata revogacgio, suspensio ou imposigiio de condigdes referidas no nimero 1 do presente artigo forem essenciais
para evitar novas violagdes de leis ou regulamentos, tal direito serd apenas exercido apds a realizagéio de consultas com as autorida-
des aeronduticas da outra Parte Contratante.

¥

ARTIGO 6.°

Normas de Capacidade

1. As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as Partes Contratantes beneficiario de justas € iguais oportunidades na
exploragio dos servigos acordados nas rotas especificadas entre as suas respectivas dreas.

2. Ao explorar os servigos acordados, a empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por cada Parte Contratante terao
em conta os interesses da empresa ou das empresas de transporte aéreo designadas pela outra Parte Contratante de modo a néo
afectar indevidamente os servigos fornecidos por estas iltimas no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servigos acordados fornecidos pelas empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contralantes estarfo estreita-
mente relacionados com as exigéncias de transporte do pdblico nas rotas especificadas ¢ terfio coma objectivo primordial o
fornecimento, segundo uma taxa de ocupacio razodvel, de capacidade adequada a satisfacio das necessidades presentes e razoavel-
mente previsiveis de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, de e para a drea da Parte Contratante que tenha designado
a empresa de transporte aéreo. O fornecimento de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, embarcados e/ou desembar-
cados em pontos nas rotas especificadas em dreas que ndo aqueles pontos na drea da Parte Contratante que designou a empresa de
transporle aéreo, obedecerd aos principios gerais segundo os quais a capacidade estd relacionada com:

(a) as exigéncias de trafego de e para a drea da Parte Contratante que tenha designado a empresa de transporte aéreo;

(b) as exigéncias de tréfego da regio atravessada pelo servigo acordado, apds serem tomados em conta os outros servigos de
transporte estabelecidos pelas empresas de transporte aéreo dos Estados que constituem a regido; ¢

(c) as exigé&ncias da exploragio integral da empresa de transporte aéreo.
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ARTIGO 7°

Tarifas

1. (a) O termo «tarifa» significa:
(i} o prego a ser cobrado pelo transporte de passageiros, bagagem ou carga (excluindo correio);

(ii) os bens, servigos ou ouiros beneficios suplementares a serem fornecidos ou d1spon1b1hzados conjuntamente com esse trans-
porte ou de modo incidental ou consequente desse transporte; s

(iii} os precos a serem cobrados por bens, servigos ou beneficios suplementares, incluindo as condigdes que regulem a aplicagio
desses pregos e o fornecimento ou a disponibilizagio desses bens, servigos ou beneficios; e

(iv) a taxa de comissio paga por uma empresa de transporte aéreo a um agente relativamente a bilhetes vendidos ou conheci-
mentos de carga aérea emitidos por esse agente para transporte em servigos aéreos regulares,

i)
(b) Quando os pregos ou as taxas diferirem em funcéio da época, dia da semana ou hora do dia em gue um voo é explorado, da
direc¢do da viagem ou em fungfio de outro factor, cada diferenciagio do prego ou da taxa serd considerada como uma tarifa separa-
da quer tenha ou nio sido submetido separadamente com as respectivas condigdes junto das autoridades competentes. -

2. As tarifas a serem cobradas pelas empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes para o transporte entre as
(  ;é&reas serdo estabelecidas a niveis razodveis, tendo em devida conta todos os factores relevantes, incluindo o custo de explora-
¢do dos servigos acordados, os interesses dos utilizadores, um lucro razodvel e as consideragdes de mercado.

3. As autoridades aeronfuticas de ambas as Partes Contratantes nfo deverdo solicitar as respectivas empresas de transporte
aéreo que consultem outras empresas de transporte aéreo antes de submeterem 2 aprovagfo as tarifas para os servigos abrangidos
pelas seguintes disposigdes.

4. As autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes aplicardo as seguintes disposi¢Oes para a aprovagfio de tarifas a
serem cobradas pelas empresas de transporte aéreo de qualquer Parte Contratante para o transporte entre um ponto na drea de uma
Parie Contratante e um ponto na drea da outra Parte Contratante:

(a) Qualquer tarifa proposta a ser cobrada para o transporte entre as dreas das duas Partes Contratantes serd submetida por ou
em nome da empresa de transporte aéreo designada interessada a ambas as autoridades aeron4uticas pelo menos 30 dias (ou num
prazo inferior, se acordado por ambas as autoridades aeronduticas) antes da data proposta para a sua entrada em vigor.

2

(b) A tarifa assim submetida pode sgr aprovada, a todo o tempo, pelas autoridades aeronduticas. Contudo, sem prejuizo das duas
alineas seguintes, tal tarifa serd considerada aprovada 21 dias apds a data da recepgiio do pedido, salvo se as autoridades aeronfu-
ticas de ambas as Partes Contratantes tiverem comunicado mutuamente por escrito a sua desaprovagfo da tarifa proposta no prazo
de 20 dias a contar da respectiva recepgéio do pedido.

() Nada na alinea b) supra impedird a autoridade aerondutica de qualquer Parte Contratante de recusar unilateralmente qual-
quer tarifa submetida por uma das suas préprias empresas de transporte aéreo designadas. Contudo, tal medida unilateral serd
apenas tomada se aquela autoridade considerar que uma tarifa proposta é excessiva (que a respectiva aplicagfio constituiria um
comportamento anti-concorrencial susceptivel de causar um dano grave a outra empresa ou empresas de transporie aéreo).

(d) Se as autoridades aeronduticas de qualquer Parte Contratante considerarem que a tarifa proposta que lhes foi submetida por
uma empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratante 6 excessiva ou que a respectiva aplicagfo constituiria um
comportamento anti-concorrencial susceptivel de causar um dano grave a outra empresa ou empresas de transporte aéreo podem,
no prazo de 20 dias a contar da recepgio do pedido, solicitar consultas com a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante.
Tais consultas serdo conclufdas no prazo de 21 dias a contar da sua solicitagio, e a tarifa entrard em vigor no termo desse periodo,
salvo se as autoridades de ambas as Partes Contratantes acordarem em contririo.

(e) Nio obstante as alineas a} a d) supra, as autoridades aeron4uticas das duas Partes Contratantes nfio deverfio requerer que lhes
seja pedida a aprovagéo de tarifas pelo transporte de carga entre pontos nas suas dreas. Tais tarifas entrario em vigor quando a
empresa de transporte aéreo interessada assim decidir.

(f) Se a autoridade acrondutica de uma Parte Contratante considerar que uma tarifa que entrou em vigor nos termos do supra
disposto estd a causar danos graves a oulra empresa ou empresas de transporte aéreo numa rota ou rotas especificas, essa autoridade
aerondutica pode solicitar consultas com a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante. Tais consultas serdo concluidas no
prazo de 21 dias a contar da sua solicitagfio, salvo se as autoridades de ambas as Partes Contratantes acordarem em contrério.

5. (a) As tarifas a serem cobradas por uma empresa de transporte aéreo designada por uma Parte Contratante para o transporte
entre a drea da outra Parte Contratante e a 4rea de uma terceira Parte serfo submetidas & aprovagice da autoridade aerondutica da
ouira Parte Contratante.
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Cada tarifa submetida deverd ser aprovada se o seu nivel, condiges e data de caducidade forem idénticos aos de uma tarifa
presentemente aprovada por aquela autoridade aerondutica e aplicada por uma empresa de transporte aéreo designada por aquela
outra Parte Contratante para o transporte entre a sua rea ¢ a drea da terceira Parte, desde que a autoridade aerondutica possa
retirar a sua aprovagio caso a tarifa equiparada seja suspensa por qualquer motivo, ou possa alterar os termos da aprovagdo para
corresponder a gualquer alteragfio aprovada na tarifa equiparada.

(b) Nio obstante a alinea a) supra, as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes néo deverdo requerer que seja
pedida a aprovagiio de tarifas a serem cobradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas por uma Parte Contra-
tante pelo transporte de carga entre a drea da outra Parte Contratante ¢ da terceira Parte.

ARTIGO 8.°

Direitos Aduaneiros

1. As aeronaves exploradas em ser\;igos aéreos internacionais pelas empresas de transporte aéreo designadas por qualquer Parte
Contratante, o seu equipamento normal, o combustivel, os lubrificantes ¢ as pegas sobressalentes incluindo motores e provisdes de
bordo (incluindo mas nio limitado a artigos como alimentos, bebidas e tabaco) que se encontrem a bordo dessas acronaves serdo
isentos pela outra Parte Contratante, numa base de reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, taxas de importagfo e taxas ou
encargos similares nio baseados no custo dos servigos prestados A chegada, desde que esses equipamentos e abastecimentos perma-
{  1m a bordo das acronaves. -

2. O equipamento normal, as pecas sobressalentes, os abastecimentos de combustiveis e Iubrificantes, as provisdes de bordo, os
bilhetes impressos, os conhecimentos de carga aéreos, quaisquer materiais impressos que tenham aposta a insignia de uma empresa
de transporte aéreo designada e o material publicitdrio normal distribufdo gratuitamente pela empresa de transporte aéreo desig-
nada por qualquer Parte Coniratante, iniroduzidos na drea da outra Parte Contratante, por ou em nome dessa empresa de transpor-
te aéreo designada, ou embarcados nas aeronaves exploradas por essa empresa de transporte aéreo designada e destinados unica-
mente a0 uso a bordo dessas aeronaves na exploragio de servigos internacionais serfio isentos pela outra Parte Contratante, numa
base de reciprocidade, dos direitos aduaneiros, taxas de importagio ¢ taxas ou encargos similares néo baseados no custo dos servigos
prestados & chegada, mesmo quando esses abastecimentos se destinem a ser usados numa qualquer parte da viagem que tenha lugar
sobre a drea da Parte Contratante na qual sfo embarcados.

3. Pode ser exigido que os artigos referidos nos nimeros 1 e 2 do presente artigo sejam mantidos sob a vigiléncia ou controlo das

autoridades competentes. \
£y

4. O equipamento de bordo normal, as pegas sobressalentes, os abastecimentos de combustiveis e lubrificantes e as provisoes de
bordo das aeronaves de uma empresa de transporte aéreo designada por qualquer Parte Contratante s6 podem ser descarregados
na 4rea da outra Parte Contratante com a aprovagio das autoridades alfandegdrias dessa Parte Contratante, as quais podem exigir
que esses maleriais sejam colocados sob a sua vigilincia até que sejamn reexportados, ou de outra forma seja disposto sobre eles de
- jdo com os regulamentos aduaneiros.

5, As isencdes previstas no presente artigo aplicar-se-fo também aos casos em que uma empresa de fransporte aéreo designada
por qualquer Parte Contratante tenha estabelecido acordos com outra empresa ou empresas de transporte aéreo para o emprésti-
mo ou a transferéncia na drea da outra Parte Contratante dos artigos especificados nos niimeros 1 ¢ 2 do presente artigo, desde que
essa outra empresa ou empresas de transporte aéreo beneficiem igualmente das mesmas isengdes junto dessa outra Parte Contratante.

ARTIGO 9.0

Seguranca da Aviaciio

1. Sendo a garantja da seguranca para as aeronaves civis, os seus passageiros e tripulagdes uma pré-condigiio fundamental para a
exploragio dos servigos aéreos internacionais, as Partes Contratantes reafirmam que as suas obrigagdes mituas de proteger a
seguranca da aviagiio civil contra actos de interferéncia ilicitos ¢ em especial as suas obrigagdes nos termos da Convenggo de Chicago,
da Convengiio referente as Infracgdes e a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio, em 14 de
Setembro de 1963, da Convengio para a Repressdo da Captura Ilicita de Aeronaves, assinada na Haia, em 16 de Dezembro de 1970,
e da Convengfio para a Repressio de Actos Hicitos contra a Seguranca da Aviagio Civil, assinada em Montreal, em 23 de Setembro
de 1971, constituem parte integrante do presente Acordo.

2. As Partes Contratantes prestar-se-ao, mutuamente e sob pedido, todo o apoio necessdrio para impedir actos de capiura ilicita
de acronaves civis e outros actos ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, dos seus passageiros e tripulagdes, dos aeroportos e
das infra-estruturas de navegacio aérea, e qualquer outra ameaga A seguranca da aviagio civil.
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3. As Partes Contratantes actuaro, no seu relacionamento miituo, em conformidade com as Normas sobre a seguranga da avia-
¢io ¢, na medida em que lhes sejam aplicdveis, com as Priticas Recomendadas estabelecidas pela Organizagfio da Aviagfio Civil
Internacional e designadas como Anexos a4 Convengdo de Chicago; e exigirdo que os operadores de aeronaves nelas registadas,
os operadores que tenham o seu principal local de negécios ou residéncia permanente na sua érea e os operadores de aeropor-
{os na sua 4rea actuem em conformidade com aquelas disposigdes sobre a seguranca da aviagio. Cada Parte Contratante
avisard, com antecedéncia, a outra da sua intengfo de notificar qualquer diferenca.

4, Cada Parte Contratante assegurard que sejam tomadas, na sua drea, medidas eficazes de protecgfio as aeronaves, de inspec-
¢io de passageiros e respectiva bagagem de mio e que sejam efectuados controlos apropriados 4 tripulagfio, carga (incluindo
bagagem de m#o) e provisdes de bordo, antes ¢ durante o embarque ou o carregamento e que essas medidas sejam ajustadas
para fazer face a um aumento na ameaga. Cada Parte Contratante acorda que possa ser exigido as suas empresas de transporte
aéreo o cumprimento das disposi¢des sobre a seguranga da aviagfo referidas no nimero 3 exigidas pela outra Parte Contratante 2
entrada, saida ou durante a permanéncia na 4rea dessa outra Parte Contratante. Cada Parte Contratanie considerard também
favoravelmente qualquer pedido da outra Parte Contratante para medidas de seguranga especiais razodveis para fazer face a
uma ameaga especifica.

5. Caso ocorra um incidente ou ameaca de um incidente de captura ilicita de acronaves civis ou outros actos ilicitos contra a
seguranga dessas acronaves, dos seus passageiros e {ripulagdes, de aeroportos ou infra-estruturas de navegacgio aérea, as Partes
Contratantes prestar-se-io apoic mituo, facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas destinadas a pdr termo a esse
incidente ou ameaga com a maior rapidez possivel ¢ a minimizar o risco de vida.

ARTIGO 10.°

Fornecimento de Estatisticas

A autoridade aerondutica de uma Parte Contratante fornecer4 a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante, a seu pedido,
os extractos de estatfsticas periédicos ou outros razoavelmente exigiveis para efeitos de reviséo da capacidade oferecida nos servi-
¢os acordados pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Parte Contratante referida em primeiro lugar no
presente artigo. Tais extractos incluirio toda a informagio exigida para determinar o volume de trafego transportado por essas
empresas de transporte aéreo nos servigos acordados e as origens e destinos desse trdfego.

ARTIGO 11.°

Transferéncia de Rendimentos

Uma empresa de transporte aéreo designada pela Regifio Administrativa Especial de Macau terd o direito de converter e trans-
ferir para a Regiio Administrativa Especial de Macau, a sen pedido, o excedente das receitas locais sobre as despesas efectuadas
localmente. Uma empresa de transporte aérto designada pela Mongdlia terd o direito de converter e transferir para o seu pais, a seu
pedido, o excedente das receitas locais sobre as despesas efectuadas localmente. A conversdo e a transferéncia serdo autorizadas
sem restrigdes 4 taxa de cAmbio aplicdvel as transacgdes correntes que se verificar & data em que essas receifas sejam apresentadas
jara converso e transferéncia e estarfio isentas de encargos, excepto os normalmente cobrados pelos bancos para realizar essa
conversio e transferéncia,

ARTIGO 12°

Representacfio e Vendas das Empresas de Transporte Aéreo

1. A empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por uma Parte Contratante podem, de acordo com as leis e regula-
mentos da outra Parte Contratante respeitantes a entrada, residéncia e emprego, trazer para € manter na drea da outra Parte
Contratante o seu préprio pessoal de gestdo, técnico, operacional ¢ outro pessoal especializado necessdrio para o fornecimento de
servigos adreos.

2. A empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por cada Parte Contratanie podem proceder & venda de transporte
aéreo na area da oufra Parte Contratante, directamente ou através de agentes nomeados pelas empresas de transporte aéreo
designadas. A empresa ou as empresas de transporte aérec designadas por cada Parte Contratante podem vender, e qualquer
pessoa serd livre de adquirir, esse transporte na moeda local ou em gualquer outra moeda liviemente convertivel,

ARTIGO 13°
Taxas de UtilizacAo
1. Nenhuma Parte Contratante poderd impor ou permitir que sejam impostas & empresa ou &s empresas de transporte aéreo

designadas pela outra Parte Contratante taxas de utilizagfio superiores &s impostas as suas préprias empresas de transporte aéreo
que explorem servigos aéreos internacionais similares.
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2. Cada Parte Contratante favoreceré a realizacfio de consultas sobre taxas de utilizagio entre as suas autoridades competentes
para a imposigio de taxas e as empresas de transporte aéreo utilizadoras dos servigos e infra-estruturas fornecidos por essas autoridades,
quando possfvel através das organizagdes representativas dessas empresas de transporte aéreo, Aos referidos utilizadores deverd
ser dado um pré-aviso razodvel sobre quaisquer propostas para alteragdes nas taxas de utilizagio de forma a permitir-lhes expressar
a sua opinifio antes de as alteragdes serem feitas. Cada Parte Contratante encorajar4 ainda a troca de informagao apropriada relativa
as taxas de utilizac@o entre as suas autoridades competentes para a imposi¢o de taxas e os referidos utilizadores.

ARTIGO 14.°

Consultas

Qualquer Parte Contratante poder4, a todo o tempo, solicitar a realizagiio de consultas sobre a implementagéo, interpretagio,
aplicagiio ou modificagio do presente Acordo. Tais consultas, que podem ter lugar entre as autoridades aeronduticas, iniciar-se-fio
no prazo de 60 dias a contar da data em que a outra Parte Contratante receba um pedido escrito, salvo acordo em contrério das
Partes Contratantes. '

ARTIGO 15.°

Resolugfio de Diferendos

(- Se surgir algum diferendo entre as Partes Contratantes relativo & inferpretagdo ou aplicagdo do presente Acordo, as Partes
Lontratantes procurariio, em primeiro lugar, resolvé-lo pela via da negociagio.

2. Se as Partes Contratantes ndo conseguirem resolver o diferendo pela via da negociago, poderdo acordar em submeté-lo a uma
pessoa ou entidade ou, a pedido de qualquer Parte Contratante, submeté-lo a decisio de um tribunal de trés drbitros, que serd
constituido da seguinte forma:

(a) No prazo de 30 dias apds a recepgdo do pedido de arbitragem, cada Parte Contratante nomeard um 4rbitro. Um nacional de
um Estado que possa ser considerado como neutro em relagio a este diferendo, o qual actuard como Presidente do tribunal, serd
nomeado como terceiro arbitro por acordo entre os dois drbitros no prazo de 60 dias a contar da nomeagéo do segundo;

(b) Se dentro dos limites temporais acima especificados ndo tiver sido feita uma das nomeagdes, qualquer Parte Contratante pode
solicitar ao Presidente do Conselho da Orpanizacio da Aviagio Civil Internacional que proceda 4 nomeagio necessdria no prazo de
30 dias. Se o Presidente do Conselho for nacional de um Estado que nfio possa ser considerado como neutro em relagio ao diferendo,
0 Membro do Conselho da Organizagiio da Aviagio Civil Internacional seguinte na antiguidade, que néo esteja impedido pelo
mesmo motivo, serd solicitado a proceder 2 nomeagao.

3. Salvo o previsto no presente artigo ou acordo em contrério entre as Partes Contratantes, o tribunal determinard os limites da
sua jurisdigio e estabelecerd os seus préprios procedimentos. Por iniciativa do tribunal, ou a pedido de qualquer Parte Contratante,
teré lugar, no prazo maximo de 30 dias ap6s a constituigéio definitiva do tribunal, uma conferéncia para determinar as questoes

( cisas a serem arbitradas e os procedimentos especificos a serem seguidos.

4, Sakvo acordo em contrério entre as Partes Contratantes ou determinado pelo tribunal, cada Parte Contratante submeterd um
memorando no prazo de 45 dias ap6s a constituigio definitiva do tribunal. Cada Parte Contratante pode submeter uma resposta no
prazo de 60 dias a contar da submissio do memorando da outra Parte Contratante. Por sua iniciativa ou a pedido de qualquer Parte
Contratante, o tribunal realizard uma audiéncia no prazo de 30 dias apds o termo do prazo para a submissfo das respostas.

5. O tribunal procurar4 proferir uma decisao escrita no prazo de 30 dias ap6s a concluséo da audiéncia ou, se ndo houver audiéncia,
30 dias apds a data de submissdo de ambas as respostas. A decisio serd tomada por maioria de votos.

6. As Partes Contratantes podem submeter pedidos de clarificagdo da decisio no prazo de 15 dias apds a sua recep¢do ¢ essa
clarificagfio serd emitida no prazo de 15 dias a contar de tal pedido.

7. A decisio do tribunal serd vinculativa para as Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante suportard as despesas do 4rbitro por si nomeado. As outras despesas do tribunal serfio repartidas em
parles iguais pelas Partes Contratantes, incluindo quaisquer despesas realizadas pelo Presidente ou Membro do Conselho da Orga-
nizagdo da Aviagdo Civil Internacional na execugdo dos procedimentos referidos na alfnea b) do ntimero 2 do presente artigo.

ARTIGO 16.°
Modificacdes

1. As modificagdes ao presente Acordo acordadas pelas Partes Contratantes produzirao efeitos quando confirmadas por troca de
correspondéncia através dos canais apropriados,
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2. As modificag@es ao Anexo do presente Acordo podem ser acordadas directamente pelas autoridades acronduticas das Partes
Contratantes. As modificagdes serfio aplicadas provisoriamente desde a data em que forem acordadas pelas referidas autoridades e
entrardo em vigor quando confirmadas por troca de correspondéncia através dos canais apropriados.

ARTIGO 17.°
Exploracio de Aeronaves sob Locaciio
As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes podem utilizar nos servigos acordados aeronaves locadas

com tripulagio, desde que os acordos de locagio sejam sujeitos & aprovagio da autoridade aerondutica civil da outra Parte Contra-
tante nos termos das suas regras e regulamentos.

ARTIGO 18°
Convengiies Multilaterais
No caso de entrada em vigor de uma convengio multilateral geral respeitante ao transporte aéreo aplicdvel a ambas as Partes
Contratantes, prevalecerio as disposigdes dessa convengio. Quaisquer discussdes com o fim de determinar em que medida o pre-

sente Acordo é denunciado, substituido, modificado ou acrescentado pelas disposi¢des da convengfo multilateral terdo lugar nos
termos do artigo 16.° do presente Acordo,

ARTIGO 19°
Dentincia
Qualquer Parte Contratante pode, a todo o tempo, notificar por escrito a outra Parte Contratante da sua decisfio de denunciar o
presente Acordo. Tal notificagfio serd simultaneamente comunicada & Organizacfo da Aviaglo Civil Internacional. O presente
Acordo terminard 4 meia-noite (do local de recepgio da notificagio) imediatamente anterior ao primeiro aniversdrio da data de
recepc¢do da notificagiio pela outra Parte Contratante, salvo se a notificagfo for retirada por acordo antes do termo desse prazo. No

caso de a outra Parte Contratante nfio acusar a recepgio, a notificagfio serd considerada como tendo sido recebida 14 dias apés a
recepedo da notificagdo pela Organizagdo da Aviagfio Civil Internacional.

ARTIGO 20°
Registo junto da OACE

O presente Acordo e todas as suas modificagdes seriio registados junto da Organizagio da Aviagdo Civil Internacional.

ARTIGO21°

Entrada em Vigor

O presente Acordo entrard em vigor logo que as Partes Contratantes se notificarem por escrito que todos os procedimentos
necessérios foram conclufdos.

EM FE DO QUE, os abaixo signat4rios, tendo sido devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o
presente Acordo,

Feito em duplicado, em Ulaanbaatar, aos 27 de Junho de 2006, nas Ifnguas chinesa, portuguesa, mongol e inglesa, sendo todos os
textos iguaimente auténticos.

Pelo Governo da Regido Administrativa Especial de Macau Pelo Governo da Mongélia
da Reptblica Popular da China,

Ao Man Long, Ts. TSENGEL
Secretdrio para os Transportes e Obras Publicas Minisiro das Estradas, Transportes ¢ Turismo
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. ANEXO
QUADRO DE ROTAS
Secgiio 1

Rotas a serem exploradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Mongélia;

Pontos na Mongélia Pontos intermédios Pontos na RAE de Macau Pontos além
Ulaanbaatar a serem RAE de Macau a serem

determinados ' determinados
Notas:

1. Os pontos intermédios podem ser omitidos em qualquer voo desde que o servico se inicie ou termine na Mongdlia.

2. Nenhuns pontos no interior da China, em Taiwan ou em Hong Kong podem ser servidos como pontos intermédios ou pontos

além. ' V

Secgiio 2

Rotas a serem exploradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Regido Administrativa Especial de
Macau:

Zontos na RAE de Macau Pontos intermédios Pontos na Mongdlia Pontos além
RAE de Macau a serem Ulaanbaatar a serem

determinados determinados
Notas:

1. Os pontos intermédios podemn ser omitidos em qualquer voo desde que o servigo se inicie ou termine na Regifio Administrativa
Especial de Macau.

2. Nenhuns pontos no interior da China, em Taiwan ou em Hong Kong podem ser servidos como pontos intermédios ou pontos
além.
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AFAAPBIH XAPWILIAAHBI TYXAN
BYFQl HAMPAMBAX XATA APfl YICbIH
3ACAT 3AXVMPFAAHLI OHLIFOM BYC MAKAOUIIH
3ACTUMH FA3AP, MOHION YAICHIH 3ACTHIAH FA3AP
XOOPOH[bIH X3M3NLIO3P

Byra Halipamaax Xaran Apa YnceiH Apabin Te 3acriiti raapaac aHaxyy Xenanuaapvir
Baliryynax spxwitr onrocod byrg Haiipampax Xartag Apa Ynceld 3acar 3axvpraaHbl
OHuroit Bye Makaoruith 3acruii rasap, (“Makaoruiti 3acar 3axvpraars! OHurof Byc”),
Monron YncbiH 3acriiin rasap (Laaiuma "XananusH Toxwpory Tanyya® rax)

X0&p OpHbi HYTar A9BCrapuitH xoopoHA GONOH TAraapuitH YaHaaan araapsiH T3BPUKH
YAMUMNras TOrTOOX 30punroop Xananusap 6airyynaxsir apManaaH,

Hapaaxb 3yinWiAr xananuaH TOXMpos:

HIrAYraspP 3yun

Topnopxo#nont

BHaxyy XaonanuyaapuiiH 6uuBapT eepsep 3aaraaryit Gon XananysspuiiH aopunrog

HUIALIYYN3H 00PX HOp ToMbEOT Aapaax yTraap oinroHo.
(a) "Yukaroruiid Konsenl' - Huxkarop 1944 oxel 12 pyraap capbiH 7-Hbl 64pesc rapbit
ycar gypaxap, HaanTTol BoncoH OnoH YncbiH Mpranuid Hucaxviik KoHBeHU, YyHMi
aotop: (i) KoneeHLmitH 94 (a) ayinuiid garyy xyuuH Terengep Borcox Berees XananLsH
TOXUpOrd TanyyablH XyBb Aarax Mepaex 60NoMxTol anveaa H3ManNT eepunenTyya;
TYYH4N3H (i) 3Ha KonseHUMitH 90 ayresp ayiinuiik garyy GatiaracaH anveaa Xascpant
BonoH XananuaH Toxupord TanyyAbiH XyBbA X93334 XYUWH Terengep Gaix
XapcpantaHf opyYncaH HaManT eepunenTyy4;

(b) “nucaxuiii yaupaax Gafiryynnara” - MaxkaoruiiH 3acar 3axvipraakbl OHUroit
Bycwitn xysbg Mpranuid Hucoxuiin EpeHxuil Tasap, Mokron YncbiH xysea [ag
BYTUWIH flam, 7 ayraap 3yinuiiH 3opuarod HUALYYRaX yyaHa3c Wprasnia HucaxuiH
EpeHxuit asap, acaan ank Y Toxuongena aarasp GaliryynnareiH of00rMiAH ryiLRTIaX
Byit scean yyHTal WX yypar ryliLaTrax apx onroracoH Xyeb XyH Byloy Gatiryynnara;

(c) “araapblH T23BPUIiH TOMUNOFACOH KOMNAHW" - SHAXYY Xanenuaapuiti 4 ayrasp

ayANWitH aaryy TOMMAOIACH, 3pX aBCaH araapblH T33BPWIAH KOMNaHy,
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(d) “rasap nytar’- Motron YrichiH xyeb Yvkaroruiis KonsesLuitH 2 ayraap ayiing aaacaH
“HyTar g3BCrap’ racaH yTrbir xaparnax 6a Makaoruiin 3acar 3axupraaqbl OHuyro# BycuiH
xXyesba MakaoruiiH [eHuHcyna, 6onoH Talina, Konoaxuits apnyyapir Sartaacax oinront,
(e) “araapbiH T29BPUIAH YINUMNIaa”, "0MOH YNChiH araapbiH TEsBPUIAH YANUMNraa”, “araapbii
_T93BPUIH KomnaHu", "TeaBpuiiH Byc 3opuynanTTail ByynT”, racoH H3p TOMbLEOHYYR Hb
Unkaroruiti KoHeeHUWiH 96 gyraap aying ToAopXoincoH ‘yfrbzr TYC TYC UNSPXUANHI.

() “Xonanusap” — aHaxyy Xananiaap, TyYHA OpyyiicaH anueaa HaMenT eepunenTtyys,
TYYHUit XascpanT;

(9) "awmrnaravg Horayynax Xypaamx “ — apx Gyxwit Galtryynnaraac araapsiH T838puitH
KoMnaHv HorayyncaH 6onoH HUCax ByyAnkiH @MY, TOHOT TEXeePeMX 3cBan HasuUrauuiH
TOHOT TeXeepemx 6OMNOH TYYHA XaMaapax Ynuunrea, araapbit Xener, TOAraspuiH HUCSX
Gar, 30puWId, a4aaHz YayyncoH YANUMArasH Horayynaxe!r sesilespceH Tentep;

{h) “TorToocox MaplwpyT" — aHaXyy XananuaspuithXaecpantag saacaH MapLupyT,
(1) “TOXMPONUCOH Yitnuunraa” — TOTTOOCOH MaplupyTaap YAnAoX araapbiH ToaBpuitH
yiAnuvnraa,

XOEPOYFAAP 3YWN

YukaroriiiH KoHBeHUMAr Mopaex

DOHaxyy XananuyaapuitH 3aanTyya Hb ONOH YNCLIH araapbli TO9BPUIAH YANUUNraaHA
mepaner Yukaroruiin KoHBeHLWiiH 3aanTyyaTai HuitucaH balina.

»

IYPABLRYFAAP 3YHN
3px onrox

1. XananuasH Toxupord Tan Gyp Xananuay ToXxmpordy Heree Tangaa onoH YNchiH araapbii
TA3BPUIAH YIARYUNIaa ABYYNaxan Hb Aapaax apxuir oRroxo.

(a) raaap HyTar gaaryyp He ByynT XURnryit, aMxuH HUCY BHrepex;
(6) rasap HyTarT Hb T39B3pNanNTUitH Byc sopynroTol GyynT Xuix.

2. XananusH Toxypord Tan Gyp XenanusH Toxupord Heres Tanaaa aHaxyy Xonanuaapuitt
XaBcpanTblH 30XMX X9C3iT 3aacaH maplupytaap ONoH YNCbiH araapbiH TasBpUiH
YiANUMnras AByynaxag Hb 30pUYK SHaXYY X3NanuaapT aaacaH apXvir onroHo. darsap
yitnuunras 6onoH MapLIpyTYyAbIr Laatua “TOXMPOSIUCOH YANUMAraa®, “TormoocoH
MapLIPYT” I3 TYS TYC H3PN3H3.
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XananusH Toxupordy Tan GypuiiH TOMWIICOH araapbiH T33BPUAH KoMNaHK 26BN
KOMMaHKy g TOrTOOCOHR MapLupyTaap TOXUPOSLICOH YANUMNras AByynaxaaa sHa ayinuiiH
1 N3X X3C3IT 3aacaH 3PX33C rafjHa 30puurd, a4aa TYYHUYNaH WYyAaHT Tycaa Hb 9GBaN
XaMTa[l Hb T99B3PaXIap araapbiH XenruiiH Syxsart abax, Byynrax aopunroop XenanusH
ToXUpory Heree TanbiH HyTar A3Berap A3x, 3HAXYY XananuaapuiiH MapLupyTbu-l XyeaapbT
saacaH MapluUpyTbIH faryyx uaryyasp Gyyny xuiix apxToil.

3. OHos ayiinuiiH 2 gaxb Xacar Hb XananuaH TOXUpord Her Taraac TOMWNCOH araapbiH
T33BPUIAH XOMnasng XananusH Toxupord Heree TanblH HyTar A3BCrap 49X Her Uarsac
Hereeq awwmr onox sopunroop Gyioy Xenceep aopuwmd, avaa, WyyaaH T33B3PNaxX apx
OIrooryit rax ofinroHo.

4. 33BCHIT MOPreNaeeH, YNC TOPUItH YAM33H caMyyH, TyYHUit epHen, OHUroii 6yioy XaBUitH
Byc Hexuen GaignsiH ynMaac XenanusH TOXUPOrY Har TanbiH TOMUNCOH araapsiH
To3BPWIAH KOMNAaHW epauviiH MaplupyTaapaa araapbld TA3BPUAH YWNYMNraa AByynax
Boriomxkryid GoncoH Toxuongona XananusH TOXWpory Heree Tan Typ Xyrauyaaraap
MapLUPYTLIH 30XWX 30XMLYYNanT XuliX 3aMaap AypbAaracaH YANUWnraaras Ypromxiyynsx
Bonomx Gypayynexuiir yapmaiita,

[OPOBOYI33P 3YMN
AraapbiH T23BPUIH KOMNAHWIAT TOMUITOX, 30BLUOGPOINT ONTOX

1. XananuaH Toxupord Tan Byp XenanueH Toxvupord Heres Tanaaa GUYraap MafarasH
TOITOOCOH MapLUpyTaap TOXMPORLCOH YiANuunras asyynaxaap araapbiH T998pHiH HAr
3CBAN TYYHO3C [33Ll TOOHbI KOMNaHWAr TOMUITXK, YT TOMUNONTOO Lylinax Byioy eepumnimk
GonHo.,

2. XananusH Toxypory Heree Tan witv Magaranviir asMary, 3Ha ayinuiiH 3, 4 paxb Xacruiin
3aanTeir YHASCNOH WAHXYY TOMWNOTACOH araapblH TI3BPUAH KOMNaHW 9CB3N
KOMNaHuyaas yitn axunsaraa saeyynax 30Xyx 3sBLWespMiAr XoWLwnyynanryii onroHo.

3. XananusH TOXUpory Har Tanbm HUCaxXuiAH yaupaax Galryynnara Yukarorviin KoHeeHUuiAH
" aaantan HMVILWYJ'ISH TyxawH yaupgax Gaifryynnaraac ofioH YACLIH araapbiH T33BPUIAH
yinuunrastg epanitd 6onoHd aoxuctoil Balianaap Mepaner Xyynb TOFTOOMXWHROO
TycracaH HexUnmiAr Guenyyrik YaHa racaH HoTonroor XansnuaH Toxupory Heres TanblH
TOMWNCOH araapblH T398PUMH KOMAaHWac waapaax 6onwHo.

4, XonanusH Toxupordy Tan 6yp TyxaWH araapblH TaSBPUIH KOMNaHK XxamTapcaH 6aiignaap
Gaitryynargca, yr KOMIaHWisr TOMUNCOH XananuaH Toxupord TankliH rasap HyTarT yin
aXunnaraa Hb TEBMepAer 3C3X Hb HOTIIOFROONYH raX Y3C3H anvBaa ToXuongong aHa
3yiruiiH 2 Aaxs X3CaIT AypAcaH YN axvnnaraa ssyynax 3eBLISepen onroxooc TaTranaax,
acean sHoxyy XonanusspuitH 3 ayraap ayiinuiii 2 naxk Xacart gQypacal apxyyauir
annaxaf safinwryit Liaappnaratail rex y3coH TWitM 60n30n Tasux apxTai.

5. WiAHXyy TOMUNOrAOH, 3pX 8BCaH araapbiH T33BPUIH KOMNaHKW SHaXyy Xonaniaspuiii
[aryy Mepaerfigx Hexunyyavir xaHracaH TOXMONAONEA TOXMPONLCOH YHRUUTasras axanx

GornHo.
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TABOYTAAP 3YWAN

Yiin axunnaraa AByynax 3eBLISOPRNIAr
XYUHHIYA Bonrox, TyAransyynsx

1, XananuaH Toxupord Tan BypuiAH HUCaXuiAH yaupgax Galiryynnara, XenanuysH Toxupory
Heree TanbiH TOMWUNCOH araapbiH T39BPUiiH KOMIaHWA, ONMOCOH YN axunnaraa seyynax
3eBLISBPIMIAT XyurHIYIA GONrox 3cBan aHaxyy XenanuasaspuiiH 3 ayraap syimmiin 2 gaxo
X3C3AIT AypHacaH opX afAnaxuidr Hy TYAFSRayYNaX, 8CAaM Aop AypacaH TOXWONgong AypacaH
apX aAnaxap salinuryid waappnarartaii rax yscaH Gornaon TaBux apxTaid. YyHa;

(a) TyxaiiH araapbiH T39BPUItH KOMNAaHW xamMTapcaH Galignaap  GailryynarncaH, yr
KoMRaHWir TOMUNCOR Xaf1anuaH Toxvpory TanbiH rasap HyTarT yiin axunnaraa Hb
TeBTepASr 3C3X Hb HOTAOTA0OTYH X Y3C3H TOXHMONAONL;

(b) TyxaiiH araapblH TO9BPUAH KOMMAHU 3PX ONMOCOH XaMdNLdH TOXWPOrY Heree Tan
epawiik 6ostoH 3oxucTol Bailgnaap Mepaaer Xyynb TOTTOOMKWIAT 3epUceH anneaa
TOXMONZONA; 3CBaN ©

ra

(c) araapsiH Ta9BPUIAH KOMNAHW YIiN axunnaraa ssyynaxgaa sHaxyy Xonanuaopr saacaH
“HeXUNYYAWIAT samapaaa Har eep Dalinnaap aepysen.

2. Xyynb TOITOOMMXWIAr Ljaaluma 3epuvx sIBAABLIF TaclliaH 30rcooX YYAHe3C HaH Aapyit
X3PanKyynax 3avnwryit Waapanara rapaaryit 6on sHo sylnuiAH 1 aax xacsrT aypacaH
XYUHHIY# Gonrox, TYAranayynax, Goraon TaBux apxuiir 3eexeH XananiysH TOXMpory Heree
TanblH HUCAXWiH yaupaax Baiiryynnarartaii 3eBsienAceHUil Aapaa XapanKyynHa,

3YPFAAQYTAAP 3YHN

BarraamxunitH 3oXuUyynant

x

1. XononusH Toxupord TanyyablH TOMUNCOH araapbiH T33BpUAH KOMNaHWyR TyxaiH
" Tanyyablk HyTar 19BCrapuiiH XOOPOHA TOTTOOCOH MapLUpyTaap TOXUPONLCOH YANUWUITaa
siByynax wynapra, Tarw Sonomxoop Xanraracad 6aitHa,

2. Xananusk Toxvpord Tan GypuitH TOMUNCOH araapbiH TI3BPUIAH KOMNaHK acBan
KOMMaHWya TOXWPORLCOH YANUUNraa AByynaxaaa XananuyaH Toxupord Heree TanbiH
TOMWUICOH araapbiH TIBPUIAH KOMNaHKW BYIoY KOMNaHWYALH TyXalliH MapwpyTaap 9cBan
TYYHUIA X3CIT XWX Byt T99BIPNanTaa XOXMpOn YUpYYNaxryir 2pMariasH 3H3 KOMNaHy,
KOMRaHUyAbIH allur COHUPXNbIT XapransaH Y3Ha.

3. XananueH Toxnpory Tanyyak!iH TOMUNCOH araapeiH TA3BPUIAH KOMNaHWYABIH yayyink By
TOXUPONUCOH YHRYMATad Hb TOrTOOCOH MappYTHiH garyyx HURTHIAH TaaBpuitH
XOparuaaTail HAT ysSIAACaAH, araapbiH T39BPUHH KOMNAHWYALIr TOMUACOH XananusH
TOXMpory Tanyynbts HyTar AaBcrapaac Oyioy HyTar Q9BCrapT 30puMnd, avaa, WyyaaH
T39BIPN3X @HESIMiiH 60NoH UaalliabiH Xaparuasr Aaall allurnanTbiH 30XUCTOM TeBLUMHA
HUALYYNCaH Gaiix Hb H3 YANYUNraaHWiA 9H TapryyHuii sopunT Baiix Gerees Barraamx Hb
A00pX 3yiNaac Xxamaapax epeHxui sapumblr GapuMTanHa:
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(@) araapblH THOBPUIAH KOMNAHWIAT TOMUMCOH X3M3NUaH Toxupord TarbiH rasap HyTar
DONOH HyTar A3BCrapaac XWX TI3BpUIH Waapanara;

(b) 6yc HyTrviir Gartaax Gyii yncbiH araapblH TO3BPUIAH KOMMaHUAH TasBpuUiH Bycan
VIRUMNraar XaprarnaaH yacaHuii fapaa TOXUPCOH YANUNIres yayynx 6yl 6yc Hy TruitH
TAABPUIH XaparLea; 6onoH

(c) araapbiH THOBPUIH KOMNAHWIAH YN axunnaraann TaBuraax Wwaapanara,

OOJNIOORYTAAP 3Y AN

Tapud

(a) "Tapudb” rax:

(i) 30pYMFY, TE3IL 3CB3I1 avaa /LLyyaaHT opyynanryi/ ToaBapnacHuUi Xenc;

(i)  Homanr Gapaa, YANHWNra3 36B3N AAra3p TAIBIPT XMUIArLAX aCBaN Xuirgax Gonox,
3CRAN TAArA3PTaIt XoNGoraoH caHamcapryil rapcaH 3cBan TyyHuWi yp aarasap
GOoncoH YiAnaAnaac rapax awmr ;

(i)  aarsapHamonT Gapaa, YANYMNrasHA HOrAOX YHA 3CB3I alluF TYYHUMeH anveaa
J33px Bapaa, yANUMArasHa Xaparnagar 3cBaN Xaparnax Bonox yHs 6onoH
alruitH HorankIr 3oXULYynaar Hoxunyya;

(iv)  araapbiH T99BPUIAH KOMNaHW areHTAaa XyBaapbT HUCNAraap T3383pnax avaaHbl
parangax xyygac 6ypayyncaH, tacanfap GopnyyncHel Tesnee tenex
LWUMTIONWIAH XaMKIBT XBMNH3.

(b) YH3 GonoH xaHw aaraH eepuniergex 6a Huenar yilnacaH TyxaiiH ynupan rapar acBorn
TyXaliH efipuitH Lar, aananbiH Yurnan 6onoH eep Bycaf XyUnH 3yWNaac WiantraanaH YHa
LIMMTreN AnraaTai Haiix HexXueny, 30XuX WaTHel yaupaax bairyyniara Hexuynyyasac Ho
WanTraanaH Tyc Tycad Hb TOITOOCOH 3C3XI3C YN XaMaapak anraataii yHs 50noH wumTran
Tyc BYpHidr Tyc Tycaaa Tapu rax yaHa,

XananuaH Toxupord TanyyaslH TOMUIICOH araapbiH T33BPWIH KoMnaHuya TanyyabiH
razap HyTruliH X0OpOHA YANACIH T33B3PT Mephex Tapudyyabir TOXUPONLCOH
YHNUNNrosHVA sdkunnaraaxel 3apaan, awvrnardniti allir GOHUPXOR, 30XUCT awur 6onoH
3ax 353nuUitH GaliineIr xapransal YHOICNANTIH TEBLUMHL, TOITOOHO.

XananuaH Toxupory TanyyablH araapbid T38Bpuiil yawpAax Gaidryynnaryys papaax
aaanTyynag AypacaH ynuunresHvid Tapudbyyaeir 6aTnyynaxaap TaHunuyynaxaacaa
eMHe araapbiH Ta3BPUIAH Bycan KoMNaHVyATak 30BNenAeXvir araapbiH T93BPUIAH eapuiiH
KoMMNaHWyAaac Wwaapaaxryid.

XananusH Toxupory TanyyablH HUC3XMIAH yauppax Baliryynnaryya XonanuysH Toxupory
anb Har Tane!H TOMUNCOH araapbiH TIBPUIAH KOMAaHW X3MaML3H TOXMPpord Har TansiH
rasap HyTar 4axb Har Laraac XenasnyaH ToXMpory Heree TankiH rasap HyTar Aaxb LSruiH
XOOPOHA XWX T2383pTaa Mepaex Taputyyabir AapaaXx Hexunuir Gapumrnad GatnaHa.
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YyHA:

a) XananuaH Toxvpory TanyyabtH rasap HYTTURH XOOPOHH XWX T9383pTad Mepaexeep

Tenesnex Byl anueaa TapudbIr, yr Tapucsir Mmepaexeep ToenocoH eapeec 30
XOHOTWIAH eMHe (HUCaXMItH yauppaax Baiiryynnaryyn ToXUMponueon yyHssc 6oruHo
XyrauaaHga) xoép TanelH HUCaXWitH yauppax Baiiryynnarap araapbiH T33BpUiH
TOMWUMOFACOH TyXalH KoMNaKsy eepee 3CBaN TYYHUIA HIpUIAH OMHBEC TaHuNUyynHa,

b) WViHxXyy TaHUnuyyncaH TapuchbIr HUGaXMitH yaupaax Galiryynnaryya xepwiia | 6aranx
BonHo. [apaax Xoép A3, Xacryir xaprasnaaH XananuaH Toxvupord TanyyablH HUCIXUIAH
yavipaax Galiryynnaryyf TapudbiH caHan Xynsax ascaH eApesc Xolil 20 XoHoruiH
AOTOp Yr caHansir ac GaTnax Tyxaiiraa Gyudrasp mMageraasryit 6on TyxaiH caHanbir
XyraaX aBcaH efpeec Xoifl 21 xoHoruiiH gapaa 6atancaxs TOOLHO.

c) [aapx (b) a3n xacar XananusH TOXMpord ank Y TankiH HUC3XWIAH yaupaax Galiryynnara
eepUitH TOMUNCOH araapbiH T33BPUIAH ank HAr KOMNaHWilH TaprdbiH caHank!r
BaTnaxaac faHraap Tatranaax apxXuiir xaaraapnaaryi 6onHo. Har Tanbin wiiMm apra
XaMXaar 38BX6H /TyxaliH TapUHiir Mepsiex Hb epcernneeHui acpar xaHanararaii Gyioy
araapblH T3aBpUitH Bycan komnaxy 6ONOH KoMnarnygaa HOLTOM XOXMPON YayynaxyiLy/
HEXUBNZ X3ParKyYHo, 7

d) XsnanuaH Toxupord ans Har TanbiH HUC3XWIAH yauMpaax Galryynnara XonanusH
TOXUpOrY Heree TanbiH TOMMACOH araapbii T33BPUAH KOMRAHUAH TapuUdbiH caHan
Hb X9T 6HASP TOTTOOCOH 3CB3AN epcenaeeHuii acpar xaHanaraTait, araapbiH Ta3BpUitH
6ycan koMnaHwuyaas HOLTON XOXUPON Y3YYNH3 XaMasH yaBan XaAanudsH Toxupord
Heree TanbiH HUCaXUItH yaupaax Baliryynnararail 3eBnenfex XycanTad caHan Xynasx
aBcaH egpeec xoit 20 xoHoruitH goTop raprax 6onHo: UM 3eBNenaeeHWAr xycanT
TaBbCaH 6apesac X0 21 XoHoruiH AoTop xviix Beresn XansnusH Toxupord Tanyyn
sepoep Toxvpooryii 6on 3Ha Xyrauyaa gyycmarll Taputeir Xy4uH Terenaep Mepask
9XarHa,

e) oapx (a) — (d) AsA Xacuir yn XapranaaH XansnusH Toxupord TanyyAbiH HUC3XWiAH
yavpAaax Gaityynnaryyn TogHwid rasap Hytar fiaxb LRryyauiH XoopoHa a4aa Ta3sapnax
Tapud Gatnyynaxwir Wwaapaaxryit. Tuim Tapudyya Hb araapblH TaaBpUAH TyXaiH
KOMIMaHu X3pX3H WWAAC3HI3p MepasraHe.

f) [aapx 3aanTyyasiH aaryy xyuvH Terennep Mepasx 6yl Tapud Hb ToNOPXOW MapLupyT
3CBAN MaplpyTyyaaA araapblH T33BPUAH eep KOMNaHKa HOUTOW XOXMPON Y4pYyYyimK
BaiiHa xaM33H XananLsH TOXMPOr anb Har TanbiH HUCaXUiAH yavpaax Baiiryynnara
y3ean X3nanuaH Toxupory Heree TanblH HUCAXWAH yaupaax Baiiryynnararai
36BNBNAGX XYCINT TaBbx GonHo. XananuaH Toxupord TanyyablH HUCIXWIH yaupaax
Baiiryynnaryya espeep Toxupooryii 6on uiiM sesnenaeeHuiir XycanT TaBbcaH eapesc
XO¥HL 21 XOHOMWIAH [JOTOP XWIAHS.

5. (a) Xenanuax Toxupord Har TanbiH TOMUNGCOH araapbiH T33BpUAH KoMnaHWi XananuaH
Toxvpord Heree Tan BonoH rypasaary TankiH rasap HYTFMAH XOOPOHA YANA3X Ta3BapT
Mepfiex Tapudbir XananusH ToXMpord Heree TanbiH araapbiH Te9BPUH yAUpAaX
Baitryynnara Gatanta.
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TaHunuyynaxaap opyyncaH Tapud) GONroH TYBLUMH, HOXLION, XY4WHTSM Xyrauaaraapaa
Hb araapbiH Ta9BPUIAH yaupaax GaiiryynnareiH Gatamk, XenanysH Toxupory TyxadH
TanbiH TOMWNCOH araapbliH TA3BPUIH KoMMaHK XananuaH Toxupory aKs TankiH 6onoH
rypaeaard TanbiH rasap HYTTUAH X0OpOHA XUiiX T3383DT33 Mepaex Oyii TapudTail mxun
Gon GaTank Gonox Gereepg 3Ar3sp TapudsIr ane HAr LWAanTraaHaap YProfoknyynaH
mepaeeryli Bon HUCaxXuiiH yaupaax Baliryynnara onrocox 6atanraaraa sryynsk ratax
aCB3N 30XuUuUyynaH mepaex Byit Tapuduitd Gatnaracad xyeunGapyyaan HUALYYnaH
GaTnax HeXUNWIr eepurnk GonHo,

(b) Naapx (a) 420 XaCrasc YN xamaapaH, XasnusH Toxmport TanyyAbliH araapbiH Ta3BpHiH
yavpaax Galiryynnaryya XensnusH TOXupord ank Har TanbiH TOMUNCOH araapel
Ta3BPUIiH komnaHy GoNoH KOMRaHUYA XananliaH ToXMpor Heree TanbiH 60NOH rypasgard
TanbiH razap’ HyTruiiH X00poHA auyaa T33BapnaxAss Mepaex Tapudeir 6atnaxaap
TaHUNUyynaxblr waapaaxryi.

HAMMAYTAAP 3YIAN

Faanwiin Xypaamix

. XoAsnuaH Toxupord anb Y TanbiH TOMUNCOH araapbiH TI3BPUH KOMNaHU 0NoH YNoblH

araapbiH TISBPMAH yitnuunrasnase awvrnax 6yl araapeid Xener, TyyHuiA GalfiHroiH
TOHOrNOM, LWaTaxyyH, TOCHIOX MaTepuan, canbar Xaparcas, TYYHUSISH Xe[enryyp, araapblH
XenruiiH Hoel, (XYHC, yHAaaHbl 3yWic, TaMxwiir oponuyynaH, raxgsa Xxasraapnarnryi) aspar
araapbiH XenmuitH Byxaar AoX syAncuiir, XenridH 6yXsarT ynaax HexuenTairaap, HUCSH
UPIXaf, Hb Y3YYNCAH YANUMNTaaHWA YH3 A39p cyypwnaaryii raanuiy Xypaamx, oHUroH
tarsap GonoH yyHTal agunrrax TenbGep xypaamxaac XananusH Toxvupory Heree Tan
XapunuaH agun baiix aapumaap YensenHe.

. AraapbiH XenruiiH 6alfiHrelH TOHOr TexeepemX, ¢anbar Xaparcan, warax, Tocnox

MeTepuanbiH XaHramx, araapblH XenruiH 6yxasruitH Hesel, araapbiH TI3BPUIAH
TOMUIOrICOH KOMNaHU ©8pee aCBaN TYYHWA HapUiiH eMHeeC XaN3MusH TOXMPOry Heree
TanbiK razap HyTarT opyyrx UPCaH, araapblH TS9BPUIH TOMUNOTACOH 3HO KOMNAHUAH
OMOH YNChIH YANUUITeaHaga awmrnak Byii araapuit xenfuitt 6yXaarT xeparnaxaap xenert
aBcaH 30puuruuiiH TacanfiapbiH Heel, ayaaHb! garanaax xyyanac, XananusH ToXupory
anb 4 TanuiH TOMWICOH araapblH TA2BPUIH KOMNaHW YHSryd Tapaapar epAwiH
TaHWNLYYIFaac anrapax XaBn3aMan marepuanyya 3spruiir  XananusH Toxvpord Heree
Tan xapunuad agun Gaiix sapymaap, A39PX XaHraMXWiiH 3yAncuidr XananusH Toxvpory
Tyxailh TanuiH rasap HyTarT araapbid XenruiiH 6yxaart ascaH Gereen HUCNSTWIH
MapLIpyThIH rasap HyTar A3sryyp Hb YIHNASX ank Har X3carT alumrnax baliicad 4 HUGIH
UPaXaA Hb YaYYNCAH YANUMArasHuiA YH A39p cyypunaaryit raanuiiti xypaamx, OHLroi
TaTBap GoroH yyHTal aguntrax tenbep xypaamkaac YeneerHe.

. 3Ha 3yinuidH 1, 2 naxb XacarT saacaH ayitncuiir aoxux GaliryynnaryyasiH xapaa XAHanTbiH

[op Gainraxelr Waapaax 6onxo.

. X3RanusH TOXWPOry ank Har Tanbli TOMUIICOH araapuiH TA3BPUIH KOMNaHWAH araapsiH

XenrnitH Gyxaart Byl araapbiH XenruiH GalHrelH TOHOr TexeepeMX, canbar xaparcan,
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laTax, TOCNOX MaTepuanbiH XaHraMXuiiH 3yinc, araapbiH XenrviiH HeeUWir aeBXoH
8Araap MaTepranyybif aryynaH aBY rapax 3cean eep Galanaap XaparnaxK Ayycrax Xypran
raanuitH QypsMm XypMbiH aaryy xaHantasg Gaiinraxelr waappax opxTai, XenanusH
TOXUPOMY TyxalH TanoiH raanuitd BaliryynnareiH 3eBlUEBPMAT YHA3CN3H XananusH
TOXWpory axo TanbiH rasap Hytart Syynrax GonHo,

5. XananusH Toxupory anb Y TanbliH TOMWRCOH araapbiH TI2BPUIAH KOMNAHW, AYpAcaH
XypaamxKyyaaac Jeneesnierfex Ipxuiir XananusH toxupory Heree Tan MeH agun
BANYYNA3r araapbiH To38pWUAH KOMNaHK GONOH KOMNaHWYATaH XaHanLaH ToXVpory TyXaiH
TanbiH RyTar ASBCT3PT 3H3 3yMAWIAH 1, 2 Aaxb X3carT 3aaca 3yinyyawir 33anaax 6oroH
Aamxyynax ToXMposLoo XWiACaH HexXLena 943 ayiing saacaH Yenaeneraex apxviir agnax
GonHo.

ECLYI33P 3Y#N

Hucaxuiin aroynryil 6ailpan

>

1. XananuaH Toxupord Tanyya upraHuii araapblH TOABPUIAH Xener, TYyHui sopunruva GonoH
Hucax Garuiid aloynryit 6aitaan Hb onoH YNceiH araapkiH T39BPUAH YANUMITaa apXNax oH
TIPFYYHUIA HeXUSeN raX XyrasH 3esBliespy UProHuit HUCAXWIAr xyynb Byc yilnanaac
Xamraanax Tanaap (Tyxaiin6an, Yvikarorvitn KoHeeHuu, 1963 oHel 9 ayraap caphid 14-

. Huii egep TOKMO XOTHOO rapblH yoar aypcaH “AraapbiH XenruiH Gyxasrt yiinacaH ramr
xapar 6onoH Gycan Toaopxoid YinanuitH Tyxai Konsen”, 1970 oHbl 12 gyraap capbiH
16-Hbl ofiep [aar XOTHOO rapslH YCar aypcaH "AraapbiH Xenrudr Xyyne Gycaap BynaaH
aBax yinanwiir TacnaH sorcoox Tyxait KoneeHy', 1971 oxbl 9 Ayrasp capbH 23-Hbt egep
MoHpean XxoTHop rapbiH ycar aypcaH “UproHnit Hucaxuidn atoynryit Gaiiansii acpar
YUFNAC3H Xyynb Byc yananwiir tacnax 3orcoox Tyxai KoHgeHU -WifH aaryy XynascaH yypar
Hb) XapunuaH XynaacaH yypar Hb 3HOXYY XananusapuidH cantwryil 6ypangasxyyH xacar
ragrviir gaxvH HoTomx BaliHa. '

2. XanenuaH Toxupﬁm Tanyy upraHunii araapbiH Xenrvidr xyyns 6ycaap 6ynaaH aBax, 34rasp
. Xener, TYYHWi1 3opunrd, HUcoX Bar, Hueax Gyyaan, araapbiH HaBUrayuitH Xaparcnanuiii
aloynryid GaitanbiH acpar YUrNacaH Xyynb 6yc Bycan yangnyya, UpraHuid RUGaXMitH
aloynryi Gakipang yuspcaH anvsaa 6ycag aloyn 3aHanaac ypbA4MNaH Capruinax
aopuntoop Waapfnararar Gyxui n Tycnanuaar XapunuaH yayyrHa.

3. XoranuaH Toxupord Tanyys eep X0opoHabIH Xapunaanaaa, HUCIXUIH aloynryii GalianbiH
CraHaaptyya 6onoH Yukarorniti KoHseHUuA Xascpant 6onroH MpraHuii HUCaXUliH onox
YrcbiH Baliryynnaraac rapracaH sesfnemi, saantyyaag HuiiuyyneH yiin axvnnaraaraa
aeyynax 6ereea XananuaH Toxupory Tanyya espuiit Yncag Syprrantafi araapblH Xener
alsurnardng, raaap HyTar A3ap Hb Yitn aXunnaraaraa Tesnepyynak CyypuH axwnnanar,
araapbid xener 6onoH H1cax Byyaan awudriardgaac araapbiH TOOBPUIH aloynryit
6aianbiH A99pX 3aaNTYYABIr MEPASH aXvunnaxeir wiaapaada, XananyaH Toxupory Tan
6yp Heree Tangaa Magarasn erexeep aasaax Oyii anveaa aepyyHuii Tanaap ypsauuncan
Mafesnan erde.
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4. XananusH Toxupory Tanyya eepuiiH razap HyTart araapbiH XesrFviAr XaMmraanax TYyHUNaH
30punriug, ToOHWIA aBy siBaa 3yidnc, HUCeX Sarviir araapeid Xenert opyynaxaaa rycrai
ABNraLaap XapX lasrax, Ta8sapnaraax Oy o4 ayiine, avaa (rap Teswmiir opyynasx),
ByxaarnitH Hesyuiir auvxaac oMHe GOMOH auuX Yeap yanar wanranT XulixTal xonBoracoH
YD AyHTaM apra xamxa2a asax Gereep s3Aroop apra XaMxad Hb 6CoH Hamarasx 6y atoyn
saHanaac xaMraanax waapanarag ayducaH Gaiita, XsnanueH Toxvpory Herees TanbtH
rasap HyTarT opox, rapax 6onoH TyyHUii xunuiiH foTop Balix yea aHe syinuiiH 3 faxb
X3CAIT 3aacaH HUCIXUIAH aloynryil 6aianbiH 3aanTyyAelr MepPASXUIAT araapbiH TI3RPUAH
KoMnaHuygaac Wwaapaax 6aiixaap XanoenysH toxupory Tanyyn Toxvpos. XananusH
Toxupory Tan 6yp ToooOpXoii aloynbiH acpar aloynryii 6alianbiH 30XueTol Tycrait apra
XOMX33 apax Tanaap XananysH Toxupord Heree Tanaac TasbcaH anuBaa XyCanTuidr
HaawTain XynasH asHa,

5, WproHuit araapblH TO9BPUIAH Xenruitk aloynryi 0aianbii sCpar YArMacaH anneaa Xyynb
Oyc yiAnasn, acBan akyn aaHan, 9Aradp Xener, TYYHWA aopunrung, Hucex Gar, TyyHunsH
HUcax Byyaan, araapeiH HasurauwitH Xaparcnanuiii aloynryit HaignbiH scpar YMrN3caH
anueaa Oycan xyysb 6yc yiinaan rapcax Toxuongong XsnanyaH toxupord Tanyya A33px
yingon Gyioy atoyn aaHanbir Wyypxai, 0CORrY# TacnaH 30rcooXof YHrnacaH xon6oo Gapux
6onoH Gycan aoxix apra XaMKsar aBY XapwnLaH Tycnanuax axunnada.

APABLYTAAP 3YAN

BypTran Mafa3nnasp XaHrax

X3nanuaH ToXuMpord ank Har TanbiH HACIXWIAH youpaax Gaiiryynnara XananusH Toxvpor
Hereo Tanbld HUCAXUIAH yaupaax Galryynnareld XycenTaap 2H3 3ying oxnsH gypacaH
XananusH Toxupory TanblH TOMUNCOH araapblH T33BPUIAH KOMAaHUK TOXUPONUCOH
YANUUNTaaHWA GarraaMxuH AYH WWHXWUNTSS Xulixad 30XuxX €coop waapaaraax 100
6ypTranuiti Tortmon SonoH Gycan MIAIANNWIAT erHe, 3Arasp MIASININ Hb araapkiH TS9BPUIAH
TOMUNOTACOH KOMMNAHM TOXMPONUCOH YANUANT33HAS MYALSTIacsH TI9BIPNANTUIHH TOO
XaMIKa3, 3Aradp TIBIPNANTHUIAH 8XN3N, TOrCronuinH Laryyauiir Tonopxonnoxoa Waapaargax
6yx Maga3r aryynxa. '

APBAH H3TAYI93P 3YWN

Opnoro wunxyynax

Makaoruiin 3acar 3axupraaet OHUroM bycuiin araapblH T32BPUIAH TOMUNOFACOH KOMINaHK
yiin axunnaraaHb! aapnaraac Aascax oproroo Makaorniii 3acar 3axupraaHsl OHuroi Byc
DYY Xepsyynax, ryiisyynax spxTail, MoHron YnceiH araapbik T938pUAH TOMUNOTACOH KOMMaHK
yitn axunnaraaHsl sapnaraac faBcaH OPrioroo eepuith YNic pyy xepByynax, ryieyynax
BpXTO. Oprorelr XepByYYNax, ryiByynax axunnaraar TyxaiH Yo£ XY4uH Terenaep Mopaex
6yl xaHwaap, GaHkHaac oproro Xepayynax, rylByynaxag Horgyynaar xypaamxaac esp
Tenbepryiirasp anveaa XA3araapnantryil XuiAxuiir sesuiespHe.
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APBAH XOEPOYFAAP 3YWN

ArazapbiH T23BpHIAH KOMTIAHWAT TONeBNeX, YIANUMIr3s Xyaanaax

XananuaH Toxupory Har Tanaac TOMUNOTACOH araapbiH TASBPUIAH KoMnaHu XansnuaH
TOXWUPOM Horee TankbiH rasap HYTarT Hb 30pYKX, OPLLIMH CYYX, aXUN 3pXNaxXTai XxonGooTol
Xyynb TOTTOOMXWIAH Jaryy araapblH TO3BPUAH YHNUUNraarss seyynaxan waapaaraax

© yavpAnareiH, TeXHUKMIAH, YN axurinaraa apxnax 60noH 6ycan MapraXnuiii axuntHyygdaa

Xa3nantaH Toxupory Heree TanbliH rasap HyTar A3BCTApT Opyynax, CYypuH axunnyynx
GonHo.’ _

XananusH Toxvipory Tart GypyiiH TOMUMCOH araapbli T33BPUAH KOMNAaHW, KOMNaKKya
XananuaH Toxvpord Heree TanbiH radap HyTarT eepee LyyA 9CBaN araapbiH T3SBPUIAH
KOMNaHWiiH TOMWUIICOH areHTyyaaap HdamxyynaH araapbiH T33B3p xyAanaax 6ondo.
XonanugsH Toxuporu Tan 6ypuiiH TOMUIICOH araapblH Ta3BPUIH KOMMAHW, KOMMaRUY A UM

ToaBpWIir Xyaanaax, anveaa XyH OpoH HYTTWIAH acBan JYeneeTadl xepesper Bycapn

BafoTaap TYYHWUIAT HeneeTail xyaanaaH asax Sonomxroli 6alina -

APBAH MYPABOYFAAP 3YAN
AWMrnaryna Horayynax xypaamx

XananuasH Toxupord anb v Tan, XananuaH Toxvwpord Heree TanbiH TOMUACOH araapbik
TA3BPUIH KOMNAHWA, AlUUrNANThLIH XYPaamxuiar, onoH YNCbiH araapbid TOABPUIAH WKUN
TepnwitH yiinuunras apxanx 6yl eepwiiH KoMNaHwyaan HOTAYYRAraac WUNyyrasp
Horayynaxryii 6yioy Horayynaxbir 3eBLUSSPOXIYi.

XananyaH Toxupord Tan 6yp xypaamx Horayynax apx Oyxuit gotoodb Gailryynnaryya,
afresp Galiryynnaraap YANYNYynXx, TOHOr TeXeepeMXuiir Hb awnrnagar araapbiH
TA9BPUIAH TOMUMOrACOH KOMNaHWYAbIH XOOPOHA alMFNaNThIH XypaaMmKuiti acyyanaap,
GonomxToll Gon KoMNaHWAH TenesneruwiiH rasapTali sesnengeeH Xuidk Salxbic HOMKMHS,
Atlurnardvg caHanaa unapxuitnax 6onoMX ONroX YyAH33C alMINanTLiH Xypaamxua

. OpYynax anuBaa espurefiTUiAH Tanaap yr eepunenTyfr XUiXaac eMHe 30XUX M3A3rgan

erde. XananuyasH Toxupordy Tan 6yp xypaamxk Horgyynax apx Oyxuit Gaiiryynnara,
aWMrnardabiH XO0POHA XYpaaMmKuilH Tanaap 30XuxX Ma432nan CONUILIOXbIM Liaawwma 4
OaMKUHD,

APBAH OePoBAOYIM33P 3Yiln
3eBnenpoeH

XananuaH Toxupory Tanyya sHaxyy Xansnuaspuidr Xapankyynax, TainGapnax, Xxaparnox,
TYYHA HIMBNT 98p4NSNT Opyynax Tanaap 3e8nenaex XyCanTaa X3333 4 raprax 6onHo.
XananysH TOxupory Tanyyn oepeep ToXupooryd 6on HucaxuilH yauppaax
GaiiryynnaryyrbiH TOBLUMHE Xui Gonox uitM aeenenfeeH Xananiat TOXMpOry Heree
Tan seBRenaex Xycantuiir Buurasp XynasH ascad eApeec Xoil 60 xoHoruitH goTop
BX3MH3.

HiooHy 200647 HITH
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APBAH TABOYFAAP 3YWN

MapraaHeIr twuitneapnax

XanoenuaH Toxupore TanyyablH xoopoHA 3HIXYY Xenanuaapwir taknbapnax Gyloy
XaparnaxTai XonboracoH anvBaa MapraaH yycean Tanyya eH TopryyHA XanamnuasHuii
samaap Wuiasspnsxuir 3pManasHa.

XananusH Toxupory Tanyya MapraaHbil XanasUg3Hyii samaap wWnMiinespnax Yasaaryit
fon MapraaHsIr WUHABIPNYYN3X33D TOXMPONLUBON XyBb XyH Bytoy Baitryynnarag acaan
XansnUsH ToXMpory ank Har TansiH XycanTasp rypsaHd apburpyaac bypasx apbutpr
xaHpax 6onox Ha apbutpeir gapaax Gakpnaap Gafiryynaracax Gaiiva.

a) MapraaHblr apBbuTpbiH WYYXeap WWAABIPNYYNSX XYCONT TasbCHaac Xouw 30
XOHOTUIAH JoTOp XananusH Toxvpory Tan Tyc 6yp Her apbuTpubir TOMUMHO.,
Xoépaaxt apbUTPULIr TOMWNCHOOC XOMLL XKap XOHOTUAH A0TOP, X0&p apOuTopunii
TOXMPONLCOHOOP, MapraaH yn xamaapax YNckiH Xapbsar, apSuTpuiiH WyyXuiH
EpeHxuitneryuiii yypruidr ryiilatrax rypasaax apburpubir TOMUIHO,

" b) A%3p TOrTOOCOH XyraliaaHf anieaa TOMUIONT Xuitrasaryit 6on XansnuaH ToXMpory

- ane Har Tan Wprauuii HUCaxuitH onoH YnceiH Balryysmnareii 3esnenuiix
EpeHxuiinerusa xaHgaH waapanaratai ToMUnonTeir 30 XoHoriiH foTop Xuitxuir
xycu GonHo. 3esrenuviti Epexxuiinery yr MapraaHa XxamMaapax yncklH XapbaaT
6on witM tiantraadaap spx Hb XAsraapnargaaryit, Mprasuil HUCIXUIAH ONOH YRCbIH
BadryynnaretH 3esnenuiti gapaarvitd watHet MTUMWYYHE TOMUATOO XKUIANrax
XYC3MT33 TaBuHa.

XenanyasH Toxupord Tanyya aHa 3yiing aaacHaac espesp Toxupooryii Gon apGutp eepuiit
XOpruiH xapbfananbiH XAsraap, 4arad TOrmTooHo. ApGUTPLIH WHAABAPS3p 9CBIN
X3nanusH TOXMPO aflb HOF TarblH XyYcanTasp Apburpeir GypaH BaliryynaracaHaac Xonw
30 xoHoruiiH aoTop apbutpaap xansnuax TyxaiH acyynan, BapumTnax Tycrait asrviir
TOITOOX XYPHbIF XMAH3. :

XananuaH Toxupord Tanyyn eepsep Toxupooryit, apbutp eepseep tortoorooryid Gon
apburpetr OypsH BailryynaracaHaac xolld 45 XOHOrWiH goTop XananusH Toxupord Tan
6yp memopangym Boantrax upyynHs. XsnanysH toxupord Tan 6yp MeMopaHaym
VPYYNCHO3C XoWLW 60 XOoHOMMIH AoTop XSM13nL3H TOXUpordy Heres Tanaac xapuy erd
Gonro. ApSUTp xapuy UPYYNaxX acBan TYYHWIA Xyrauaa gyyccaHaac Xoht 30 XoHOTUiH
A0TOp XananusH TOXVPord anb Har TanbiH XyCanTasp 3CBIN eopuiit Y3aMKaap Xapar
COHCOX XypangaaH aByynHa.

ApbBuTtp xapas xoép Tan apbuTpT Xapuy ercHesc Xoils 30 XOHOIT Xspriidr coHcooryd
60on, Xapar cOHCOX gyyccaHaac Xoiil 30 XOHOrUIAH oTop WKRAB3PeS BUUrasp raprax
erexuiir apManasHa. LLninsapuiir onoHxwily caHanaap rapraxa.

XarnanusH Toxupord Tanyya wyyxuiiH uiMiinsap XyAs3H aBcHaac Xoi 15 xoHoruiH
AOTOP TYYHUIAr TOAPYYAAxX XycanT TaskX 60nox Beres] XycanT XynNasH aBcHAac Xoiu
15 XOHOTMIAH AOTOP TUAM TOAPYYNTbI XUIK 8rHe,

XonanuaH Toxvupory Tanyya WyyxuiH WWALespuiir Suenyynax yypartai,
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XananusH Toxupory Tanyya eepcavitd TOMUNCOH apbUTPUblH 3apAnbir XapuyuHa.
ApBuTtpuiH Byca sapgan GoNoH aH3 3yAnUitH 2 faxb XacruiiH (b)-a aypacaH axunnaraar
Xopankyynaxag Gonox WpraHmid HUCIXMIAH onoH yncbiH Baiiryynnarbtd EpeHxuiinery,
acsan MMWyyHTalk xonBoraoH rapcaH 3apAneir XanasnusH Toxupord Tanyya TaHUYY
XyBaax TenHe.

APBAH 3YPFAADYIFAAP 3YWNR

HamanT eepuynent opyynax

XonanusH Toxupory Tanyya TOXMPONUOX 3HAXYY XoNanuaspT opyyncaH Ha3Mant
SOPUNONTYYA 30XMX Wyramaap Gapumt Buuur conunuoH GatancHaap XyuuH Terengep
SonHo,

SHaxyy Xenanuaapuith Xascpantaz, opyyncas HIMINT BOPUNSNTYYAUAT XaranuaH
Toxvipord TanyyabiH HMEaxuiiH yaupaax Galiryynnaryya wyya TOXWponuox GonHo.
3araap eepunenTyyAWiir Asep gypacaH yaMpaax Gairyynnaryys TOXvVponucoH eapeec
axJI3H TYp Xyrauaaraap mepgersex Geresa soxvx Wyramaap GapumMT GAUMT GONUNLIOH
BaranraaxyyncHaap Xy4uH Terengep 6oHo.

APBAH [IONOOAYIAAP 3YWUN

Typaacuniih oHroy awmrnax

Xananiuax Toxupory TanyyasiH TOMUNCOH araapbiH TA3BPUAH KOMNaHWY A TOXMPOSILICOH
YANUMNraaHase TYpaacnacak araapbiH xener SonoH Hucex Baruitr awurnax Honox
Gereeq TYPasacUiH 94raap TOXUPORLOOr XonanyaH TOXUpor Heree TanbiH [0TOOALIH
AYP3M, XYPMbIH Aaryy TyxaiH TarnbiH uproHuit HUCIXuWiiK yanpaax Gaitryynnara baranHa.

]

APBAH HAWMAOYrAAP 3YWN

OnoH TanT KoHBeHLUKY A

Xananuad Toxupord Tanyyaan Xapornergox araapbiH TOIBPUHK ONOH TanT epeHXuil
KOHBEHL XY4WH Terenfep 6onox Toxumongonn TMAM KOHBEHLWAH 3aanTtyyabir
SapumTanta..OnoH TanT KOHBEeHUWItH 3aanTblH Aaryy sHaxXyy Xafanusspuidr Lyunax,
Opyynax, HaM3MT 8OpYrienT Opyynax aCcBaN XaBcpanT Xuix acyyansIr TORopXoinox
anveaa yynsantbir aHaXyy Xananusspuint 16 gyraap sydnuitts xunHs.
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APBAH ECQYI93P 3YWN
Xananuaspuitr yyunax

X3nanueH TOXMPeM ank Har Tan aHaxyy Xsnanuaapwiir Lylnax Tyxal wuiinsspaa XananysH
Toxvpory Heree Tanaaa Guurasp xaavia v Maparaax GonHo. WilM magaranuiir Upranui
HUCAXUIAH ONoH YNcbiH Galtryynnarag HaraH aspar orHe. JHaxyy Xonanueap Hb XananusH
TOXWMPOMY Heree Tan MaAArAaN XyNeaH aBcaH eapesc xoiiul 6yTeH 1 xun 6onoxeiH emHex
eApWiiH WeHe AyHAAA /MAARIAAN XYNaoH aBCcaH raspblH Uaraap/, XapaB oHa Xyrauaa ayycrapap
BOMNoXo0c 8MHS YI M343rANIAF XaMaNU3H TOXWPY aryynaH aBaaryii 6on uyunaraada, Xananusx
TOXUPOIY Hefee Tarn M343rA3N XYI9oH ascaH Tyxaiiraa Hotnooryl 6on YpraHui HUCaxuiid
onoH Yncbix Gaiiryynnara yr Maasranviir XynasH ascaH enpeec Xoil 14 xoHoruiH napaa
MBLSFAMMIAr XyNasH aBcaHa TOOLHO,

XOPbLLOYTAAP 3YIN
Wprannii Hcaxvitd onol YncklH 6aliiryynnarag 6v;rp'rrwn3x

QHaxyy Xananyaap GOMoH TyyHa opyYrncaH aneaa HOMBNT e6pUNenTUir MproHuit HUCOXUIH
onoH YnceiH Gaidryynnarag 6yprryynHs.

: XOPUH H3FOYIr33P 3YUN

XyumH Terengep Gonox

Xonanuax Toxupord.Tanyya Xananuasapuiir xyuuH Terengep 6onrox waapanarbir GuenyyncaH
Tyxafiraa 6u4raap xapunuaH Ma13fACIHA3P XYUnH Terenaep 6onHo.

[op rapbiH ycar ayparcag SHA eryyncsH 3yinuiir HoTomx, eepcavitH 3acruiid raspaac
ORFOCOH SPXUIH AarYY oHAXYY XananLaapT rapbiH ycar aypas.

){ananqsapnﬁr,zméonbl £ -p capbiH ATy enep Xaraa, Noptyran, MoHron, AHrnu xanosp
Tyc Gyp xo8p ax xyBb yiinacsH 6ereen Byx Guusapyya aaun xyunHTal Gaiita.

BYI'A HAMPAMAAX XATAL APQ YAICbiH MOHIon yncbiH
MAKAOTIAH 3ACAI 3AXUPIAAHDI 3ACTUIAH FASPLIr
OHLIFOW BEYCIH 3ACI WIAH ToneemyK

/7—\3Pbli' TQNEOINK

¥ 2

Ao MaH TNoxr U.Liarran
Taspap, gaa OyTuniH acyynan apxancsH 3am, To9B9p, aanan
Hapwith 6udruiin gapra Kyynunanels caing




o

PRI TRE AR —— B8 ool 2006 E7HI7H

XABCPANT

MAPLLPYTbLIH XYBAAPbL

1 gyraap xacar

MoHron YnchiH TOMUACOH araapbiH TO9BpPUIAH KOMNaHW, KOMNaHUy[ araapbiH TI3BPUIH
yinuunrea AByynax MaplpyTyya:

1

MoHron Ync 3aBCpbin Uoryya  Makaoruiin 3306 Llaaw oprivx

Aaxb Usryya Aaxb Laryya , yeryya
Ynaax6aatap Xoxmnm Maxao, 3306 XoxuMm
TOLOPXOWNHO s TOAOPXOKIHO

TAANBAP:
1. MoHron Yncaac axanx, Tercy Gaiiraa ank Y HUCNAITaa 3aBOpLIH Laryyawir anracy onto.

2. 9x raapei Xatan, TaitBaHb, XoHr KoHr faxb ank Y LUaryyauidr sascpbik GonoH Laaw
OPLUMX L9TYYL FaX Y30Xryi.

2 pyraap xacar

Makaoruiit 3acar 3axvipraaHbl OHurol BYCUitH TOMUAGOH araapbiH TIBPHIAH kKoMNaHwii
araapb!H TeaBPHIHH YANUUATs ABYYNax MapiupyTyya:

Makaoruith 330b 3ascpbiH Ueryya  Moxron Yne Haaw opwux paxb

LBFYYA Aaxs Laryya Laryya -

Makao. 3’305 XoXnm YnaanGaatap Xoxnm
TOQOPXOWMHO TOAOPXONNHO

TAWNBAP:

1. Maxaoruiin 3305-33¢ axasK, Tercy baiiraa ans 4 HUCTIAMTAS 3ABCPbLIH LIrYYAWAr anracy
6onHo.

2. Ox ra3peiH Xarag, TaiiBatb, XOHr KoHr faxk anb i UaryyAuiAr saecpotd Bonot yaaiy
OPLLMX L{BTYYA I3 Y3aXryi.
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVYERNMENT
OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China (“the Macao Special Adminis-
trative Region™) and the Government of Mongolia, the former having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”)

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their respective areas;
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, the following terms have the following meanings, unless the context otherwise requires:

{a) “The Chicago Convention” — the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 Decem-
ber 1944 and includes: (i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and is applicable to bath
Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) “acronautical authority” — in the case of Mongolia, the Ministry of Infrastructure and, for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Macao Special Administrative Region, the Civil Aviation Authority, or its successor, or, in
both cases, any person or body, autherized to perform any functions at present exercised by the above-mentioned authorities or
similar functions;

{c} “designated airline” — an airline which has been designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) “area” — in relation to Mongolia has the meaning assigned to “territory” in Article 2 of the Chicago Convention and in
relation to the Macao Special Administrative Region includes the Macao Peninsula and the Taipa and Coloane Istands;

(&) “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned

L

to them in Article 96 of the Chicago Convention;
(f) “The Agreement” — includes the Annex hereto and any amendments fo it or to this Agreement;

(g) “user charges” -— a charge made to aitlines by the competent authority or permitted by them to be made for the provision of
airport property or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, passen-

gers and cargo,;
; (h)} “specified route” — the routes specified in the Annex to the present Agreement;

(1) “agreed services” — the air services operated on the specified routes.

ARTICLE 2
Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago Convention insofar as those provisions are
applicable to international air services.

ARTICLE 3
Grant of Rights
1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of its international air services:
(a) the right to fly across its area without landing;
(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in this Agreement for the purpose
of operating international air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafier called “the agreed services” and “the specified routes” respectively.
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While operating an agreed service on a specified route, the airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on beard and discharging passengers and
cargo, including mail separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated airline or airlines of one Contracting Party
the right to take on board, in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or
reward and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and unusual circumstances, a designated airline
of one Contracting Party is unable to operate a service on its normal routing, the other'Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4
: Designation and Authorization of Airlines

1. Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operat-
ing the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such designations. . ’

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
iicle, without delay grant to the airline or airlines so designated, the appropriate operating authorizations.

3.The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions preseribed under the Jaws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by that authority in conformity with the provisions of the Chicago Convention.

4. Each Coxlltracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
paragraph 2 of the Article 3 of this Agreement, in any case where it is not satisfied that, that airline is incorporated and has its
principal place of business in the area of the Contracting Party which has designated the airline.

5.When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the agreed services, provided that the airline
complies with the applicable provisions of this Agreement,

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party may revoke an operating authorization or suspend the exercise of the
( “its specified in paragraph 2 of the Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or impose
“such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a} in any case where it is not satisfied that, such airline is incorporated and has its principal place of business in the area of the
other Contracting Party;

(b} in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally and reasonably applied by the Contracting
Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the aeronautical

authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 6
Capacity Regulations

1. There shall be fair and eqgual opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services
on the specified routes between their respective areas.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes,
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3.The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear & close refationship fo the require-
ments of the public for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and
cargo, including mail, coming from or destined for the area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for
the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in arcas
other than those points in the area of the Contracting Party designating the airline shall be made in accordance with the general

principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, after taking account of other transport services
established by airlines of the States comprising the region; and

{c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7
Tariffs

1, (a) The term “tariff” means:
(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding mail);

(i) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available in conjunction with such carriage or as a
matter which is incidental thereto or consequential thereon;

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits, and includes the conditions that are to govern the
applicability of any such price and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air waybills completed by that agent for
carriage on scheduled air services.

{b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day on which a flight is operated, the
direction of travel or according to some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not
it has been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

2.The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for carriage between their areas shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and matket considerations.

3.The aeronautical authorities of both Contracting Parties shali not require their airlines to consult other airlines before filing for
approval of tariffs for services covered by the following provisions,

4. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following provisions for the approval of tariffs to be
charged by airlines of either Contracting Party for carriage between a point in the area of one Contracting Party and a point in the
area of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the areas of the two Contracting Parties shali be filed by or on behalf
of the designated airline concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aercnautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. However, subject to the next two following sub-
paragraphs, any such tariff shall be treated as having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
acronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing within 20 days of the filing being received
by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b} above shall prevent the aeronautical authority of either Contracting Party from unilaterally
disallowing any tariff filed by one of their own designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears
to that authority either that a proposed tariff is excessive (that its application would constitute anti-competitive behavior likely to
cause serious damage to another airline or other airlines).

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that the proposed tariff filed with them by a desig-
nated airline of the other Contracting Party is excessive or that its application would constitute anti-competitive behavior likely to
cause serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the filing, request consultations with
the acronautical authority of the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being requested
and the tariff shall take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.
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(&) Notwithstanding sub-paragraphs (a) — (d) above, the acronautical anthorities of the two Contracting Parties shall not require
the filing for their approval of tariffs for the carriage of cargo between points in their areas. Such tariffs will take effect when the
airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provisions above is considered by the aeronautical
authority of one Contracting Party to be causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
that aeronautical authority may request consultations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such consul-
tations shall be completed within 21 days of being requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

5. (2) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party,for carriage between the area of the other
Contracting Party and a third Party shall be filed for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Party.

Each tariff filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff currently approved by that
aeronautical authority and applied by a designated airline of that other Contracting Party for carriage between their area and that
of the third Party, provided that the aeronautical authority may withdraw their approval if the tariff being matched is discontinued
for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.

{b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the acronautical authorities of the two Contracting Parties shall not require the
filing for their approval of tariffs to be charged by the designated airline or airlines of one Contracting Party for the carriage of
cargo between the area of the other Contracting Party and the third Party. -7 ‘

ARTICLE 8

rd

Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either Contracting Party, their regular equipment,
fuel, lubricants, spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) which are on board of such aircraft shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all
customns duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircrafts stores, printed ticket stock, air waybills, any printed
materials which bears the insignia of a designated airline and usual publicity material distributed without charge by the designated
airline of either Contracting Party, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated airline
or taken on board the aircraft operated by that designated airline and intended only for use on board such aircraft in the operation
of international services shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from customs duties, excise
taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even when these supplies are to be used on
any part of journey performed over the area of the Contracting Party in which they are taken on board.

3.The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the
appropriate authorities.

(. Regular air borne equipment; spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores on beard the aircraft of a desig-
nated airline of either Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party who may require that these materials be placed under their supervision up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

5.The relieves provided for by this Article shall also be available in situations where a designated airline of either Contracting
Party has entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting
Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided that such other airline or airlines similarly enjoy such
relieves from such other Contracting Party.

ARTICLE %

Aviation Security

1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a fundamental pre-condition for the operation of
international air services, the Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference and in particular their obligations under the Chicago Convention, the Convention on
Offenses and Certain Qther Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawiul Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 form an integral part of this Agreement.

2.The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistaince to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation,




N.°29 —17-7-2006 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 927

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security Standards and, so far as
they are applied by them, the Recommended Practices established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry, operators who have their
principal place of business or permanent residence in their area, and the operators of airports in their area, act in conformity with
such aviation security provisions. Each Contracting Party shall give advance information to the other of its intention to notify any

difference.

4. Bach Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its area to protect aircraft, to screen passengers
and their carry-on items, and to carry out appropriate checks on crew, cargo {including hold baggage) and aircraft stores prior to
and during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees
that its airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 required by the other Con-
tracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the area of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall also act favorably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a

particular threat. :

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawiful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possible commensurate with mini-
mum risk to life such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aercnautical authority of a Contracting Party shall supply to the acronautical authority of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

A designated airline of the Macao Special Administrative Region shall have the right to convert and remit to the Macao Special
Administrative Region on demand local reyenues in excess of sums locally disbursed. A designated airline of Mongolia shall have
the right to convert and remit to its country on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit-
tance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws and regulations relating to entry,
residence and employment of the other Contracting Party, bring in and mainfain in the area of the other Contracting Party those of
their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the provision of air services.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through agents appointed by the designated airline. The designated aitline or airlines of each
Contracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any freely conver-
tible other currency.

ARTICLE 13
User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed on their own airlines operating similar international air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their competent charging authorities and airlines
using the services and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
organizations, Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage their competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation, interpretation, application or amend-
ment of this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 13

Scttlement of Disputes - .

1.If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this Agreement, the Con-
(' ‘ting Parties shall in the first place try to settle it by negotiation. "

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be referred by them to such person or
body as they may agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Coniracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a
State which can be regarded as neutral in relation to this dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the
third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the
President of the Council is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the Member of the
Council of the International Civil Aviation Organization next in senierity who is not disqualified on that ground shall be requested

to make the appointment. .
~

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal shall determine
the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted,

k‘ - Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each Contracting Party shali submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of
submission of the other Contracting Party’s memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due,

5.The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion of the hearing or, if no hearing is heid, 30
days after the date both replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is received and such clarifi-
cation shall be issued within 15 days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties,

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appoiﬁted by them. The other costs of the tribunal shall be shared
equally by the Contracting Parties including any expenses incurred by the President or Member of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph 2 (b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

1.The amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into effect when confirmed by an exchange of
correspondence through the appropriate channels.
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2. Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. They shall be applied provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and enter into force
when confirmed by an exchange of correspondence through the appropriate channels,

ARTICLE 17

Operation of Leased Aircraft

The designated airlines of the Contracting Parties may use the aircraft and crew on leasing condition in the agreed services,
provided that the leasing arrangements shall be subject to the approval of the civil aeronautical authority of the other Contracting
Parly in accordance with its own rules and regulations.

ARTICLE 18

Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention applicable to both Contracting Pariies entering into force, the

~ provisions of such convention shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which this Agreement is

{  rminated, superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention shall take place in accordance
with Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 19

Termination

Either Contracting Party may al any time give notice in writing to the other Contracting Party of their decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
Registration with ICAO

™ This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in writing to each other that any
necessary procedures have been completed.

IN WITNESS whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Ulaanbaatar this 27% day of June 2006 in the Chinese, Portuguese, Mongolian and English languages, all
texts being equally authoritative.

For the Government of the For the Government
Macao Special Administrative Region of Mongolia
of the People’s Republic of China

Ao Man Long Ts. TSENGEL

Secretary for Transport & Public Works Minister of Road, Transport and Tourism
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE
Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Mongolia:

Points in Mongolia Intermediate Points Points in the Macao SAR Beyond Poinis
Ulaanbaatar to be determined Macao SAR to be determined
NOTES:

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins or ends in Mongolia,

2.No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Macao Special Administrative Region:

Points in the Macao SAR  Intermediate Points
Macao SAR to be determined

' NOTES:

Points in Mongolia

Ulaanbaatar

Beyond Points

to be determined

1. Intermediate points may be omiited on any flight provided that the service begins or ends in the Macao SAR.

2. No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA 0S ASSUNTOS
SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretirio para os Assuntos
Sociais e Cultura n.° 532006

Sob proposta da Fundagio Catélica de Ensino Superior Uni-
versitdrio;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 1 do artigo 42.° do Decreto-Lei n.° 11/91/M, de 4
de Fevereiro, com as alterages introduzidas pelo Decreto-Lei
1.° 8/92/M, de 10 de Fevereiro, no n.° 2 do artigo 5.° do Regula-
mento Administrativo n.° 6/1999, conjugados com o n.° 1 da Or-
dem Executiva n.” 14/2000 ¢ com o n.° 4 da Ordem Executiva
n.° 6/2005, o Secretdrio para os Assuntos Sociais € Cultura manda:

1. B criado, no Instituto Inter-Universitdrio de Macau, o cur-
50 de licenciatura em Servigo Social.

2. S#o aprovados a organizacio cientffico-pedagégica e o plano
de estudos do curso referido no niimero anterior, constantes dos
anexos I e II a este despacho e que dele fazem parte integrante.

3. Este curso confere o grau de licenciado e o seu reconheci-
mento pela Universidade Catdlica Portuguesa € feito nos termos
do artigo 7.° dos Estatutos do Instituto Inter-Universitdrio de
Macau.

10 de Julho de 2006.

O Secretdrio para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.



